Corso di Traduzione attiva (dall’italiano al russo)
Istruzioni per la redazione del testo di arrivo
Dopo aver fatto la iniziale stesura del testo di arrivo, in base alle proprie scelte traduttive tra varie opzioni, si procede nel seguente modo:
1- La prima lettura volta all’analisi delle scelte lessicali e terminologiche (verifica delle concordanze semantiche, dell’attinenza al registro, ricerca dei sinonimi contestuali ottimali, ecc.).
2- La seconda lettura volta a verificare la correttezza delle strutture morfosintattiche (concordanze tra i componenti della frase e dei singoli sintagmi, uso delle subordinate, dei costrutti participiali e gerundiali, ecc.).
3- La terza lettura volta a verificare la correttezza grammaticale (desinenze, aspetto verbale, reggenza dei verbi, ecc.) e ortografica.
4- La quarta lettura volta a verificare la correttezza della punteggiatura.
5- La quinta lettura (preferibilmente a voce alta) volta a perfezionare la scorrevolezza del testo e risolvere eventuali ripetizioni, cacofonie, ecc.
6- Alla fine di questa fase si procede scambiando la propria traduzione con un/a compagno/a di corso, per effettuare la reciproca revisione. Ogni “revisore” deve evidenziare (senza correggere!) gli eventuali errori (lessicali, grammaticali, sintattici, compresa la punteggiatura) che, a suo avviso, sono presenti nel testo di arrivo steso dal/la compagno/a. Nel file della traduzione si deve riportare la dicitura “Revisionato da (nome, cognome)”. Dopodiché il testo va restituito al “proprietario”.
7- Dopo aver ricevuto la traduzione revisionata dal/la compagno/a del corso, si procede a correggere quegli errori che si ritengono tali, altrimenti, ove non si è d’accordo con il “revisore”, si lasciano le parti evidenziate senza correggere. In quest’ultimo caso può essere opportuno chiedere delle spiegazioni al “revisore” e, qualora queste risultino convincenti, apportare ulteriori correzioni nel testo di arrivo.
8- Infine, si invia la propria traduzione alla docente, per la revisione finale, in formato Word. Si prega di nominare il file nel seguente modo: “Cognome Nome_Testo n°..”
9- Dopo aver revisionato il testo, la docente lo rispedisce al “proprietario” e, in CC, al “revisore”.  Nel testo revisionato dalla docente si possono trovare:
· parti evidenziate in giallo che indicano gli eventuali errori ancora presenti nel testo
· correzioni e suggerimenti, qualora ritenuti necessari, scritti in rosso; nel caso di più possibili soluzioni (ad es. in caso di sinonimia contestuale) queste vengono divise dalla barra obliqua e generalmente fornite in ordine di preferenza
· [bookmark: _GoBack]parti evidenziate in azzurro e/o grigio che indicano ripetizioni e/o imprecisioni
· eventuali commenti
· il segno + (“più”), il segno – (“meno”) oppure il simbolo ±: solo nel primo caso la traduzione viene considerata accettabile, ovvero che non necessita di ulteriori revisioni (si raccomanda di analizzare comunque gli errori commessi e le imperfezioni). 
10- Le traduzioni contrassegnate dal segno – oppure ± devono essere nuovamente corrette ed inviate alla docente per un’ulteriore verifica. Si prega di evidenziare con un colore diverso (ad es. verde o viola) le modifiche apportate in questa fase. 
11- La redazione termina soltanto dopo aver ricevuto il testo di arrivo contrassegnato dal segno +.
